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Томас Мор шлет привет 

Петру Эгидию 1

Д
орогой Петр Эгидий, мне, пожалуй, 

и стыдно посылать тебе чуть не спу-

стя год эту книжку о государстве уто-

пийцев, так как ты, без сомнения, ожидал ее 

через полтора месяца, зная, что я избавлен 

в этой работе от труда придумывания; с дру-

гой стороны, мне нисколько не надо было 

размышлять над планом, а надлежало толь-

ко передать тот рассказ Рафаила, который 

я слышал вместе с тобою. У меня не было 

причин и трудиться над красноречивым изло-

жением — речь рассказчика не могла быть 

1 Томас Мор… Эгидию — Так начинали свои пись-
ма древние римляне, которым подражает Мор. П е т р 
Э г и д и й  (1486–1533) — гуманист, друг Мора 
и Эразма Роттердамского.



ТО М АС  М О Р

6

изысканной, так как велась экспромтом, без 

приготовления; затем, как тебе известно, эта 

речь исходила от человека, который не столь 

сведущ в латинском языке, сколько в гре-

ческом, и чем больше моя передача подхо-

дила бы к его небрежной простоте, тем она 

была бы ближе к истине, а о ней только одной 

я в данной работе должен заботиться и забо-

чусь.

Признаюсь, друг Петр, этот уже готовый 

материал почти совсем избавил меня от тру-

да, ибо обдумывание материала и его плани-

ровка потребовали бы немало таланта, неко-

торой доли учености и известного количества 

времени и усердия; а если бы понадобилось 

изложить предмет не только правдиво, но так-

же и красноречиво, то для выполнения этого 

у меня не хватило бы никакого времени, ни-

какого усердия. Теперь, когда исчезли заботы, 

из-за которых пришлось бы столько попотеть, 

мне оставалось только одно — просто запи-

сать слышанное, а это было уже делом совсем 

нетрудным; но все же для выполнения этого 

«совсем нетрудного дела» прочие дела мои 

оставляли мне обычно менее чем ничтожное 

количество времени. Постоянно приходит-
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ся мне то возиться с судебными процессами 

(одни я веду, другие слушаю, третьи заканчи-

ваю в качестве посредника, четвертые пре-

кращаю на правах судьи), то посещать одних 

людей по чувству долга, других — по делам. 

И вот, пожертвовав вне дома другим почти 

весь день, я остаток его отдаю своим близ-

ким, а себе, то есть литературе, не оставляю 

ничего.

Действительно, по возвращении к себе 

надо поговорить с женою, поболтать с деть-

ми, потолковать со слугами. Все это я считаю 

делами, раз это необходимо выполнить (если 

не хочешь быть чужим у себя в доме). Вооб-

ще надо стараться быть возможно приятным 

по отношению к тем, кто дан тебе в спутники 

жизни или по предусмотрительности приро-

ды, или по игре случая, или по твоему выбору, 

только не следует портить их ласковостью или 

по снисходительности из слуг делать господ. 

Среди перечисленного мною уходят дни, ме-

сяцы, годы. Когда же тут писать? А между тем 

я ничего не говорил о сне, равно как и обеде, 

который поглощает у многих не меньше вре-

мени, чем самый сон, — а он поглощает почти 

половину жизни. Я же выгадываю себе только 
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то время, которое краду у сна и еды; конечно, 

его мало, но все же оно представляет нечто, 

поэтому я хоть и медленно, но все же напосле-

док закончил «Утопию» и переслал тебе, друг 

Петр, чтобы ты прочел ее и напомнил, если 

что ускользнуло от меня. Правда, в этом отно-

шении я чувствую за собой известную уверен-

ность и хотел бы даже обладать умом и уче-

ностью в такой же степени, в какой владею 

своей памятью, но все же не настолько пола-

гаюсь на себя, чтобы думать, что я не мог ни-

чего забыть.

Именно, мой питомец Иоанн Клемент 1, ко-

торый, как тебе известно, был вместе с нами 

(я охотно позволяю ему присутствовать при 

всяком разговоре, от которого может быть 

для него какая-либо польза, так как ожидаю 

со временем прекрасных плодов от той травы, 

которая начала зеленеть в ходе его греческих 

и латинских занятий), привел меня в сильное 

смущение. Насколько я припоминаю, Гитло-

1 …мой питомец Иоанн Клемент… — Иоанн, или 
Джон, Клемент вырос в доме Мора и женился на его 
приемной дочери. Он работал в Оксфордском уни-
верситете при кафедре греческого языка и затем был 
врачом в Лондоне (умер в 1572 г.).
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дей 1 рассказывал, что Амауротский мост 2, ко-

торый перекинут через реку Анидр 3, имеет 

в длину пятьсот шагов, а мой Иоанн говорит, 

что надо убавить двести; ширина реки, по его 

словам, не превышает трехсот шагов. Прошу 

тебя порыться в своей памяти. Если ты од-

них с ним мыслей, то соглашусь и я и признаю 

свою ошибку. Если же ты сам не припомина-

ешь, то я оставлю, как написал, именно то, 

что, по-моему, я помню сам. Конечно, я при-

ложу все старание к тому, чтобы в моей кни-

1 Ги т л о д е й  — греческое слово, первая часть 
которого пустая болтовня, вздор; вторая — опытный, 
сведущий или разделять. Этой фамилией Мор хотел 
подчеркнуть, что речь идет о лице несуществующем. 
В уста Гитлодея Мор в дальнейшем из осторожности 
влагает собственные мысли, а сам выступает его про-
тивником из страха перед цензурой.

2 А м а у р о т с к и й  м о с т  ( А м а у р о т )  — назва-
ние происходит от греческого слова «непознаваемый, 
темный». Отрицая этим именем существование по-
добного города в действительности, Мор вместе с тем 
намекает на «туманный» Лондон, многие черты ко-
торого он имеет в виду при последующем детальном 
описании Амаурота.

3 А н и д р  — от греческого: из отрицательной ча-
стицы av и (вода) — то есть река без воды, следова-
тельно, несуществующая.
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ге не было никакого обмана, но, с другой сто-

роны, в сомнительных случаях я скорее скажу 

невольно ложь, чем допущу ее по своей воле, 

так как предпочитаю быть лучше честным че-

ловеком, чем благоразумным.

Впрочем, этому горю легко будет помочь, 

если ты об этом разузнаешь у самого Рафаила 

или лично, или письменно, а это необходимо 

сделать также и по другому затруднению, ко-

торое возникло у нас, не знаю, по чьей вине: 

по моей ли скорее, или по твоей, или по вине 

самого Рафаила. Именно, ни нам не пришло 

в голову спросить, ни ему — сказать, в ка-

кой части Нового Света расположена Утопия. 

Я готов был бы, разумеется, искупить это упу-

щение изрядной суммой денег из собственных 

средств. Ведь мне довольно стыдно, с одной 

стороны, не знать, в каком море находится 

остров, о котором я так много распространя-

юсь, а с другой стороны, у нас находится не-

сколько лиц, а в особенности одно, человек 

благочестивый и по специальности богослов, 

который горит изумительным стремлением 

посетить Утопию не из пустого желания или 

любопытства посмотреть на новое, а подбод-

рить и развить нашу религию, удачно там на-
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чавшуюся. Для надлежащего выполнения это-

го он решил предварительно принять меры 

к тому, чтобы его послал туда папа и даже что-

бы его избрали в епископы утопийцам; его ни-

сколько не затрудняет то, что этого сана ему 

приходится добиваться просьбами. Он счита-

ет священным такое домогательство, которое 

порождено не соображениями почета или вы-

годы, а благочестием.

Поэтому прошу тебя, друг Петр, обратить-

ся к Гитлодею или лично, если ты можешь это 

удобно сделать, или списаться заочно и при-

нять меры к тому, чтобы в настоящем моем 

сочинении не было никакого обмана или не 

было пропущено ничего верного. И едва ли 

не лучше показать ему самую книгу. Ведь ни-

кто другой не может наравне с ним исправить, 

какие там есть ошибки, да и сам он не в си-

лах исполнить это, если не прочтет до конца 

написанного мною. Сверх того, таким путем 

ты можешь понять, мирится ли он с тем, что 

это сочинение написано мною, или принима-

ет это неохотно. Ведь если он решил сам опи-

сать свои странствия, то, вероятно, не захо-

тел бы, чтобы это сделал я: во всяком случае, 

я не желал бы своей публикацией о государ-
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стве утопийцев предвосхитить у его истории 

цвет и прелесть новизны.

Впрочем, говоря по правде, я и сам еще 

не решил вполне, буду ли я вообще издавать 

книгу. Вкусы людей весьма разнообразны, ха-

рактеры капризны, природа их в высшей сте-

пени неблагодарна, суждения доходят до пол-

ной нелепости. Поэтому несколько счастливее, 

по-видимому, чувствуют себя те, кто приятно 

и весело живет в свое удовольствие, чем те, кто 

терзает себя заботами об издании чего-нибудь, 

могущего одним принести пользу или удоволь-

ствие, тогда как у других вызовет отвращение 

или неблагодарность. Огромное большинство 

не знает литературы, многие презирают ее. Не-

вежда отбрасывает как грубость все то, что не 

вполне невежественно; полузнайки отвергают 

как пошлость все то, что не изобилует старо-

давними словами; некоторым нравится только 

ветошь, большинству — только свое собствен-

ное. Один настолько угрюм, что не допускает 

шуток; другой настолько неостроумен, что не 

переносит остроумия; некоторые настолько ли-

шены насмешливости, что боятся всякого на-

мека на нее, как укушенный бешеной собакой 

страшится воды; иные до такой степени непо-
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стоянны, что сидя одобряют одно, а стоя — 

другое. Одни сидят в трактирах и судят о та-

лантах писателей за стаканами вина, порицая 

с большим авторитетом все, что им угодно, 

и продергивая каждого за его писание, как за 

волосы, а сами меж тем находятся в безопас-

ности и, как говорится в греческой поговорке, 

вне обстрела. Эти молодцы настолько гладки 

и выбриты со всех сторон, что у них нет и во-

лоска, за который можно было бы ухватиться. 

Кроме того, есть люди настолько неблагодар-

ные, что и после сильного наслаждения лите-

ратурным произведением они все же не пита-

ют никакой особой любви к автору. Они вполне 

напоминают этим тех невежливых гостей, кото-

рые, получив в изобилии богатый обед, нако-

нец, сытые, уходят домой, не принеся никакой 

благодарности пригласившему их. Вот и зате-

вай теперь на свой счет пиршество для людей 

столь нежного вкуса, столь разнообразных на-

строений и, кроме того, для столь памятливых 

и благодарных.

А все же, друг Петр, ты устрой с Гитлодеем 

то, о чем я говорил. После, однако, у меня бу-

дет полная свобода принять по этому поводу 

новое решение. Впрочем, покончив с трудом 
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ум; поэтому, если это согласуется с желани-

ем Гитлодея, я в дальнейшем последую каса-

тельно издания совету друзей, и прежде всего 

твоему.

Прощайте, милейший Петр Эгидий и твоя 

прекрасная супруга, люби меня по-прежнему, 

я же люблю тебя еще больше прежнего.


